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CONSIGLIO REGIONALE REGIONALRAT 

DEL TRENTINO-ALTO ADIGE TRENTINO-SÜDTIROL 
  

DELIBERAZIONE  BESCHLUSS 

DELL'UFFICIO DI PRESIDENZA  DES PRÄSIDIUMS 

   

N. 20/2025  Nr. 20/2025 

   

SEDUTA DEL  SITZUNG VOM 

   

19.03.2025 
 

In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   

Presidente Roberto Paccher  Präsident 

Vicepresidente vicario Dr. Josef Noggler Stellv. Vizepräsident 

Segretaria questora Lucia Maestri  Präsidialsekretärin 

Segretaria questora Stefania Segnana  Präsidialsekretärin 

Segretario questore Luis Walcher Präsidialsekretär 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale MMag. Jürgen Rella Generalsekretärs  

del Consiglio regionale  des Regionalrates 

   

   

Assenti:  Abwesend: 

Vicepresidente Daniel Alfreider  Vizepräsident 
   

   

   

   

L’Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

Autorizzazione all’affidamento del servizio 

esterno concernente il supporto contabile, fiscale 

e previdenziale del Consiglio regionale 

Ermächtigung, den Dienst betreffend die 

buchhalterische, steuer- und vorsorgerechtliche 

Beratung des Regionalrates extern zu vergeben 

  

 



2 
Deliberazione Ufficio di Presidenza/Präsidiumsbeschluss N. 20/2025 

 

DELIBERAZIONE N. 20/2025 BESCHLUSS Nr. 20/2025  

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

Visto il Regolamento per la struttura 

organizzativa del Consiglio regionale approvato 

con deliberazione dell'Ufficio di Presidenza del 

24 marzo 2022, n. 15; 

Nach Einsicht in die mit Beschluss des 

Präsidiums Nr. 15 vom 24. März 2022 

genehmigte Verordnung betreffend die 

Verwaltungsstruktur des Regionalrates; 

  

Visto l’articolo 2 della legge regionale 

22 luglio 2002, n. 2, ove è previsto che “La 

Regione applica nelle procedure di affidamento 

di lavori, servizi e forniture l’ordinamento della 

Provincia autonoma di Trento in materia di 

contratti pubblici, come attualmente definito 

all’articolo 1 comma 2 della legge provinciale 

9 marzo 2016, n. 2 e come eventualmente e 

successivamente modificato ed integrato”; 

Nach Einsicht in den Artikel 2 des 

Regionalgesetzes Nr. 2 vom 22. Juli 2002, der 

besagt: „Die Region wendet bei der Vergabe 

von Bau-, Dienstleistungs- und Lieferaufträgen 

die Gesetzesbestimmungen der autonomen 

Provinz Trient über die öffentlichen Verträge 

laut Artikel 1, Absatz 2, des Landesgesetzes Nr. 

2 vom 9. März 2016 mit seinen eventuellen 

späteren Änderungen und Ergänzungen an.“; 

  

Vista la legge provinciale 19 luglio 

1990, n. 23, recante “Disciplina dell’attività 

contrattuale e dell’amministrazione dei beni 

della Provincia autonoma di Trento” e il 

relativo regolamento di attuazione, Decreto del 

Presidente della Giunta Provinciale 22 maggio 

1991, n. 10-40/Leg.; 

Nach Einsicht in das Landesgesetz der 

Provinz Trient Nr. 23 vom 19. Juli 1990 

„Regelung der Vertragstätigkeit und der 

Verwaltung der Güter der autonomen Provinz 

Trient“ und in die entsprechende, mit Dekret 

des Landeshauptmanns Nr. 10-40/Leg vom 22. 

Mai 1991 erlassene Durchführungsverordnung; 

  

Vista la legge della Provincia 

Autonoma di Trento 9 marzo 2016, n. 2 

(Recepimento della direttiva 2014/23/UE del 

Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 

febbraio 2014, sull'aggiudicazione dei contratti 

di concessione, e della direttiva 2014/24/UE del 

Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 

febbraio 2014, sugli appalti pubblici); 

Nach Einsicht in das Gesetz der 

Autonomen Provinz Trient Nr. 2 vom 9. März 

2016 (Übernahme der Richtlinie 2014/23/EU 

des Europäischen Parlaments und des Rates 

vom 26. Februar 2014 über die 

Konzessionsvergabe und der Richtlinie 

2014/24/EU des Europäischen Parlaments und 

des Rates vom 26. Februar 2014 über die 

öffentliche Auftragsvergabe); 

  

Dato atto che in data 8 marzo 2025 si è 

concluso l'appalto di servizi di durata triennale, 

avente ad oggetto l’assistenza, il monitoraggio e 

la consulenza in materia di aspetti riguardanti 

l’amministrazione, la gestione e le verifiche dei 

flussi finanziari e in materia contabile, fiscale e 

previdenziale, affidato alla società TSM Società 

tra Professionisti S.r.l.; 

Kundgetan, dass am 8. März 2025 der 

dreijährige Auftrag, der der Gesellschaft TSM 

Società tra Professionisti GmbH zur Erbringung 

von Unterstützungs-, Überwachungs- und 

Beratungsdiensten im Zusammenhang mit der 

Verwaltung, Steuerung und Überprüfung der 

Finanzflüsse sowie buchhalterischen, steuer- 

und vorsorgerechtlichen Aspekten erteilt wurde, 

ausgelaufen ist; 

  

Considerato che risulta necessario 

continuare ad avvalersi di un servizio di 

supporto altamente qualificato per l'assistenza 

in materia fiscale, previdenziale e contabile per 

il corretto adempimento della complessa 

normativa in materia di trattamenti economici 

riservati ai consiglieri regionali, agli ex 

consiglieri regionali e al personale del 

Consiglio; 

Angesichts dessen, dass es notwendig 

ist, weiterhin auf einen qualifizierten 

Unterstützungsdienst für die steuer- und 

vorsorgerechtlichen sowie buchhalterischen 

Belange zurückgreifen zu können, um eine 

korrekte Anwendung der komplexen, die 

wirtschaftliche Behandlung der Regionalrats-

abgeordneten, der ehemaligen Regionalrats-

abgeordneten sowie des Personals des 



3 
Deliberazione Ufficio di Presidenza/Präsidiumsbeschluss N. 20/2025 

Regionalrates betreffenden Gesetzes-

bestimmungen sicherzustellen;  

  

Dato atto che il supporto richiesto 

assume ad oggetto, in particolare, gli obblighi: 

 

 

- relativi al sistema delle indennità spettanti 

ai consiglieri regionali, degli assegni 

vitalizi degli ex Consiglieri regionali e 

degli assegni di reversibilità, dell’indennità 

differita, indennità differita indiretta e di 

reversibilità, del fondo di solidarietà e 

dell’indennità di fine mandato e 

dell’aspetto fiscale del valore attuale 

medio; 

 

 

- connessi alla gestione del personale 

dipendente, dei Consiglieri, ex Consiglieri 

regionali ed eredi in occasione degli 

adempimenti di fine anno e di quelli 

annuali (ad esempio, collegati alla 

presentazione dei modelli 770 e IRAP e 

certificazioni uniche); 

Hervorgehoben, dass die beantragte 

Unterstützung im Besonderen für die 

Verpflichtungen gilt, die sich im 

Zusammenhang mit 

- den Entschädigungen der Regionalrats-

abgeordneten, den Leibrenten der 

ehemaligen Regionalratsabgeordneten, 

den übertragbaren Leibrenten, der 

später auszuzahlenden Entschädigung 

und der indirekten oder später 

auszuzahlenden Entschädigung, dem 

Solidaritätsfonds und der 

Mandatsabfindung sowie den 

steuerlichen Aspekten des durch-

schnittlichen Barwertes sowie 

- mit der Verwaltung des Personals, der 

Abgeordneten, ehemaligen Regional-

ratsabgeordneten und Erben anlässlich 

der am Ende des Jahres oder alljährlich 

anfallenden Obliegenheiten ergeben 

(beispielsweise bei der Vorlage der 

Vordrucke 770 und der 

Wertschöpfungssteuer IRAP und der 

Einheitlichen Bescheinigungen); 

  

Dato atto che il Consiglio regionale non 

dispone di figure professionali dotate di 

competenze specialistiche trasversali alle 

materie fiscali, contabili e previdenziali e che 

possano rendersi tempestivamente disponibili a 

richiesta degli uffici competenti; 

Angesichts der Tatsache, dass der 

Regionalrat nicht über Personal mit 

branchenübergreifenden Fachkenntnissen im 

steuerrechtlichen, buchhalterischen und 

vorsorgerechtlichen Bereich verfügt, die den 

zuständigen Ämtern auf Anfrage umgehend zur 

Verfügung stehen könnten; 

  

Ritenuto, conseguentemente, di dover 

ricorrere a servizi esterni, preferibilmente 

erogati da soggetti in possesso di idoneità 

professionale e di documentate esperienze 

pregresse adeguate all’esecuzione delle 

prestazioni contrattuali relative al servizio di 

assistenza e consulenza in materia contabile, 

fiscale e previdenziale; 

Daher wird es für erforderlich gehalten, 

auf externe Dienstleistungen zurückzugreifen, 

die möglichst von Fachkräften mit 

entsprechender beruflicher Qualifikation und 

nachgewiesener Erfahrung in der Ausübung der 

vertraglich vorgesehenen Leistungen im 

Bereich der buchhalterischen, steuer- und 

vorsorgerechtlichen Beratung und 

Unterstützung erbracht werden sollen; 

  

Valutato che il servizio da affidare 

possa avere durata pluriennale; 

In der Erwägung, dass für den Dienst 

eine mehrjährige Vergabe in Betracht gezogen 

werden könnte;  

  

Visti gli articoli 5 e 11 del Regolamento 

interno; 

Nach Einsicht in die Artikel 5 und 

Artikel 11 der Geschäftsordnung; 

  

 Ad unanimità di voti legalmente 

espressi - ferma restando l’astensione della 

Segretaria questora Lucia Maestri -, 

 Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit, wobei sich 

die Präsidialsekretärin Lucia Maestri der 

Stimme enthält - 
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d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

1. per le motivazioni in premessa, di 

autorizzare l’affidamento del servizio esterno di 

assistenza e di supporto in materia fiscale, 

previdenziale e contabile, ad un operatore 

economico in possesso di idoneità professionali 

e di documentate esperienze pregresse adeguate 

all’esecuzione delle prestazioni contrattuali. 

1. Aus den in den Prämissen dargelegten 

Gründen die Ermächtigung zu erteilen, den 

Dienst zur Unterstützung und Beratung im 

steuerrechtlichen, vorsorgerechtlichen und 

buchhalterischen Bereich an einen externen 

Wirtschaftsteilnehmer zu vergeben, der über die 

erforderliche berufliche Qualifikation und 

nachgewiesene Erfahrung in der Ausführung 

der vertraglich vereinbarten Leistungen verfügt. 

  

2. Di autorizzare la durata pluriennale 

dell’affidamento e/o la previsione della facoltà 

per il Consiglio regionale di proroga unilaterale 

del contratto per ulteriori periodi. 

2. Eine mehrjährige Dauer der Vergabe 

und/oder die dem Regionalrat vorbehaltene 

Möglichkeit einer einseitigen Verlängerung des 

Vertrags für weitere Zeiträume zu ermächtigen. 

  

3. Di rinviare a successivi e separati 

provvedimenti l’affidamento del servizio in 

oggetto e l’assunzione degli impegni di spesa 

conseguenti. 

3. Die Vergabe des gegenständlichen 

Dienstes und die Zweckbindung der sich daraus 

ergebenden Ausgaben auf nachfolgende und 

getrennte Maßnahmen zu vertagen. 

  

Il presente provvedimento è pubblicato nel sito 

internet del Consiglio regionale, nell’apposita 

sezione denominata “Amministrazione 

trasparente”, secondo quanto disposto dalla 

normativa in materia di trasparenza con le 

garanzie di riservatezza previste dalla 

normativa in materia. 

Vorliegende Maßnahme wird auf der 

Homepage des Regionalrates in der Sektion 

„Transparente Verwaltung” gemäß den auf dem 

Sachgebiet der Transparenz geltenden 

Vorschriften und unter Beachtung der 

entsprechenden Datenschutzbestimmungen 

veröffentlicht. 

  

Contro il presente provvedimento sono 

ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento da 

parte di chi vi abbia interesse entro 60 giorni 

ai sensi dell’articolo 29 e ss. del D.lgs. 

104/2010; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht 

Trient, der von den Personen, die ein 

rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 

von 60 Tagen im Sinne des Art. 29 ff. des 

GvD Nr. 104/2010 einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia interesse 

entro 120 giorni ai sensi del D.P.R. 

1199/1971. 

b) außerordentlicher Rekurs an den Präsidenten 

der Republik, der von Personen, die ein 

rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 

120 Tagen im Sinne des DPR Nr. 1199/1971 

einzulegen ist. 

  

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher - 
firmato-gezeichnet 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 

 

CZ/ma/MF 


